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MICHAEL MOSER: 
 
 

PUBLICATIONS 
 

As of 27 September 2022 
 

 
AUTHORED BOOKS: 
 
1. Der prädikative Instrumental. Aus der historischen Syntax des Nordostslavi-

schen. Von den Anfängen bis zur petrinischen Epoche, Frankfurt am Main u. a. 
1994 (Europäische Hochschulschriften, Reihe 16. Slawische Sprachen und 
Literaturen, Bd. 45) (PhD dissertation). 290 pp. 

2. Die polnische, ukrainische und weißrussische Interferenzschicht im russischen 
Satzbau des 16. und 17. Jahrhunderts, Frankfurt am Main u. a. 1998 (Schriften 
über Sprachen und Texte, Bd. 3) (“Habilitation” thesis). 398 pp. 

3. Marcus Antonius de Dominis, Arcybiskup Spáláteński swego zwrocenia się z 
Angliey, radę przekłada, Wilno (1623/1624) / Marcus Antonius de Dominis, 
Archiepiscopus Spalatensis, sui reditus ex Anglia Consilium exponit, Romae 
1623, facsimile edition with an introduction of 100 pp., Kraków – Wien 2000 
(Biblioteka tradycji literackich 32). 

4. „Ruthenische“ (ukrainische) Sprach- und Vorstellungswelten in den galizi-
schen Volksschullesebüchern der Jahre 1871 und 1872, Wien 2007 (Slavische 
Sprachgeschichte, Bd. 2). 272 pp. 

5. Taras Ševčenko und die moderne ukrainische Schriftsprache – Versuch einer 
Würdigung, München 2008. 453 pp. 

6. Причинки до історії української мови. Харків 2008.  
      2nd edition: Харків 2009. 
      3rd edition: Вінниця 2011. 831 pp. 
7. Український П’ємонт? – Дещо про значення Галичини для формування, 

розбудови й збереження української мови. (Університетські діалоги 14). 
Львів 2011. 160 pp. 

8. Тарас Шевченко і сучасна українська мова: спроба гідної оцінки. Пере-
клав з німецької Володимир Кам’янець. Українська наукова бібліотека 
НТШ. Ч. 32. Львів: Наукове товаристо ім. Шевченка – Національна 
академія наук України: Інститут українознавства ім. І. Крип’якевича – 
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Український Вільний Університет 2012 (Серія „Історія мови“). (Revised) 
translation of 5. 328 pp. 

9. Language Policy and the Discourse on Languages in Ukraine under President 
Viktor Yanukovych (25 February 2010–28 October 2012). (Soviet and Post-
Soviet Politics and Society, vol. 122). Stuttgart: ibidem-Verlag 2013. 
Hardcover and paperback. 506 pp. 

10. New Contributions to the History of the Ukrainian Language. Edmonton – 
Toronto: Canadian Institute of Ukrainian Studies Press, 2016. 667 pp. 

11. Історія української мови. Київ: Бібліотека Лікбез, 2018. 30 pp. 
12. “Юности честное зерцало“ 1717 г.: у истоков русского литературного 

языка. Wien – Münster: LIT Verlag, 2020. 454 pp. 
13. Києво-Могилянська академія в історії слов'янських мов. — Київ: 

Національний університет «Києво-Могилянська академія», 2020. — 58 с.: 
фото. Online: http://ekmair.ukma.edu.ua/handle/123456789/17952. 

 
Forthcoming: 
 
14. „Граматикa руського языка“ Івана Панькевича та галицька українська 

мова в Підкарпатськой Русі (Ivan Pan’kevyč’s “Hramatyka rus’koho jazyka” 
and the Galician Ukrainian language in Subcarpathian Rus‘). Львів. 

 
Work in progress: 
 
15. Eine Geschichte des Ruthenischen (Ukrainischen) in Galizien, 1772–

1848/1849. 4 volumes. 
 
 
EDITED AND COEDITED BOOKS: 
 
1. (with J. Besters-Dilger and S. Simonek:) Sprache und Literatur der Ukraine 

zwischen Ost und West, hrsg. v. J. Besters-Dilger – M. Moser – S. Simonek, 
Bern et al. 2000. 

2. (with I. Pospíšil:) Contemporary Cultural Studies in Central Europe, ed. by I. 
Pospíšil – M. Moser, Brno 2004. 

3. Das Ukrainische als Kirchensprache – Українська мова в церквах, hsrg. v. M. 
Moser, (Abschlussband des FWF Projekts P-15184 „Das Ukrainische als Kir-
chensprache“), Wien 2005 (Slavische Sprachgeschichte, Bd. 1). 

http://ekmair.ukma.edu.ua/handle/123456789/17952
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4. (with V. Andrjuščenko:) Австрія й Україна в контексті європейської інте-
грації та співробітництва. Матеріали науково-практичної конференції, 
відп. ред.: М. Мозер – В. Андрющенко, Відень – Київ 2005. 

5. (with I. Pospíšil and S. Newerkla): Austrian, Czech and Slovak Slavonic 
Studies in Their Central European Context, ed. by: I. Pospíšil, M. Moser, S. M. 
Newerkla, Brno 2005 (Litteraria Humanitas XIII). 

6. (with A. Zoltán): Die Ukrainer (Ruthenen, Russinen) in Österreich-Ungarn und 
ihr Sprach- und Kulturleben im Blickfeld von Wien und Budapest, hrsg. v. M. 
Moser – A. Zoltán, Wien 2008 (Slavische Sprachgeschichte, Bd. 4). 

7. (with Ja. Isajevyč (†) and N. Xobzej): Українська мова в Галичині: 
історичний вимір, відп. ред.: Я. Ісаєвич – М. Мозер – Н. Хобзей. Львів 
2011 (Серія „Історія мови“). 

8. (with Maria Polinsky): Slavic Languages in Migration. Vienna et al.: LIT-
Verlag 2013. 

9. (guest editor) “Banning a Language 'That Does Not Exist': The Valuev 
Directive of 1863 and the History of the Ukrainian Language.” Special 
thematic section in: East/West: Journal of Ukrainian Studies, vol 4, no 2, 2017, 
3–151.  

 
With several other persons on the editorial board: 
 
10. Ukrajinistika – minulost, přítomnost, budučnost. Sborník vědeckých prací, 

ed.: H. Myronova – D. Kšicová – S. Žaža, redakční kolektiv: H. Bieder – E. 
Korjakovceva – O. Kšícova – M. Moser – H. Myronova – M. Najenko – I. 
Pospíšil – S. Žaža, Brno 2004, Brno 2004 (Ukrainica Brunensia 1). 

11. Наукові записки НаУКМА 137. Філологічні науки. Упорядники: В. М. 
Ожоган, О. М. Демська. Редколегія тематичного випуску „Філологічні 
науки“. В. М. Ожоган, О. М. Демська, П. В. Звернецький, А. А. Лучик, Л. 
Т. Масенко, М. Мозер, М. А. Собуцький, О. В. Тищенко, Л. В. Дика. Київ: 
Київський національний університет „Києво-Могилянська академія“ 
2012. 

12. Наукові записки Міжнародної асоціації україністів – Research Papers of 
the International Association of Ukrainian Studies. Випуск 1. Гол. ред.: Ганна 
Скрипник. Київ 2012. Available online. 

 http://www.mau-nau.org.ua/_private/vydannia/vydannia.htm.  

http://www.mau-nau.org.ua/_private/vydannia/vydannia.htm


 4 

13. Українці-русини: етнолінгвістичні та етнокультурні процеси в історич-
ному розвитку. Гол. ред.: Ганна Скрипник. НАН України, МАУ, ІМФЕ ім. 
М. Т. Рильського. Київ 2013, 626–652. 

 http://www.mau-nau.org.ua/_private/vydannia/vydannia.htm.  
14. Науковий збірник Українського Вільного Університету. Т. 19. Гол. Ред.: 

Ярослава Мельник. Мюнхен 2014, 69–101. 
 
Etc. 
 
ARTICLES: 
 
1. Anmerkungen zum prädikativen Instrumental in Verbindung mit der Kopula in 

den ostslavischen Sprachen, in: Wiener Slavistisches Jahrbuch 37, 1991, 52–
62. 

2. Über den Instrumental im Polabischen, in: Wiener Slavistisches Jahrbuch 38, 
1992, 263–266. 

3. „Быть в гостях, пойти в гости“. Lokalergänzungen als Quasi-Prädikats-
nomina, in: Wiener Slavistisches Jahrbuch 39, 1993, 109–120. 

4. Anmerkungen zur Sprache des „Skaz“ in Gogol’s „Šinel’“, in: Wiener 
Slavistisches Jahrbuch 40, 1994, 63–73. 

5. Anmerkungen zur Prosta mova, in: Slavica in honorem Slavomíri Wollman 
septuagenarii, Praha 1995, 117–123. 

6. Der russische Genitivus qualitatis vor 1700, in: Wiener Slavistisches Jahrbuch 
41, 1995, 117–130. 

7. Грамоты 17-го века как база для изучения русского разговорного языка 
накануне возникновения русского литературного языка нового типа, in: 
Opera Slavica 5, 1995, 4, 1–16. 

8. Die „Gesta Romanorum“ als Beleg der russisch-polnischen Sprachbeziehungen 
des 17. Jahrhunderts, in: I. Ohnheiser (Hrsg.), Wechselbeziehungen zwischen 
slavischen Sprachen, Literaturen und Kulturen in Vergangenheit und Gegen-
wart, Innsbruck 1996, 102–114. 

9. Die kumulative „Aktionsart“ als Antizipation einer quantitativen Spezifizie-
rung des Objekts. Russische kumulative Verbalmodifikate als explizite [+Q]-
Verben, in: Zeitschrift für Slawistik 42, 1996/1, 56–67. 

10. Westeuropäische und internationale militärische Termini im Russischen des 
16. und 17. Jahrhunderts, in: Wiener Slavistisches Jahrbuch 42, 1996, 129–
150. 

http://www.mau-nau.org.ua/_private/vydannia/vydannia.htm
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11. Formelhaftes in der russischen Geschäftssprache bis zu Peter dem Großen 
(Urkunden, Briefe, Publizistik), in: Österreichische Osthefte 39, 1997/1, 119–
144. 

12. Ostukrainische Urkunden- und Geschäftssprache im 18. Jahrhundert, in: Zeit-
schrift für slavische Philologie 57, 1998/2, 379–407. 

13. Scheinbelege in der historischen Syntax des Russischen, in: Zeitschrift für 
Slawistik 1998/4, 401–413. 

14. Русский язык 16–17 веков, in: Acta Universitatis Wratislaviensis, Nr. 2058, 
Slavica Wratislaviensia 101, 1998, 107–120. 

15. Genitivus qualitatis u hrvatskom jeziku, in: Studia Slavica Academiae 
Scientiarum Hungaricae 43, 1998, 39–50. 

16. Die einfachen Verba loci stativa und ihr idiomatischer Gebrauch im Russi-
schen und Polnischen, in: Wiener Slavistischer Almanach 1998, 251–280. 

17. Urostslavisch oder Gemeinostslavisch?, in: Wiener Slavistisches Jahrbuch 44, 
1998, 129–144. 

18. Marcus Antonius de Dominis’ Schrift anläßlich seiner Flucht nach Italien und 
ihre ukrainische Übersetzung aus dem 17. Jahrhundert, in: Welt der Slaven 
XLI, 1999/1, 93–116. 

19. Аргументы в пользу заимствованности в историческом синтаксисе (на 
материале русского языка, in: Příspevky ke slovanské filologii, ed.: B. 
Skalka, Brno 1999, 53–58. 

20. Koexistenz, Konvergenz und Kontamination ostslavischer Sprachen in Weiß-
rußland und in der Ukraine, in: Zeitschrift für Slawistik 45, 2000/2, 185–199. 

21. Kleine Sprachgeschichte des Ukrainischen der mittleren Periode, in: Sprache 
und Literatur der Ukraine zwischen Ost und West, hrsg. v. J. Besters-Dilger, 
M. Moser und S. Simonek, Bern u. a. 2000, 127–144. 

22. Seltene Nebensatztypen in polnisch-russischen Übersetzungen aus dem 17. 
Jahrhundert — die „Povest’ ob astrologe Mustaeddyne“, in: Hungaro-Baltosla-
vica 2000, Abstracts–Tezisy, hrsg. v. A. Laczházi – E. Szmolinka – A. Zoltán, 
Budapest 2000, 95–100 (shortened version of 23). 

23. Seltene Nebensatztypen in polnisch-russischen Übersetzungen aus dem 17. 
Jahrhundert — die „Povest’ ob astrologe Mustaeddyne“, in: Studia Russica 
XVIII, hrsg. v. A. Zoltán, Budapest 2000, 186–191. 

24. „Prostoj jazyk“ und „prostorečie“ in Russland – Versuch einer Begriffsge-
schichte, in: Zeitschrift für slavische Philologie 59, 2000/2, 267–304. 
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25. Непроизводные Verba loci stativa и их идиоматическое употребление в 
русском и польском языках, in: Slavica Wratislaviensia CVII, 2000, 177–
185. 

26. Die Entwicklung der ukrainischen Schriftsprache, in: Ukraine: Geographie – 
Ethnische Struktur, Geschichte – Sprache und Literatur, Kultur – Politik – Bil-
dung – Wirtschaft – Recht, hrsg. v. P. Jordan – A. Kappeler – W. Jordan – J. 
Vogl, Wien u. a. 2001 (Österreichische Osthefte, Sonderband 15), 483–495. 

27. Zur Polszczyzna kresowa in Weißrussland und der Ukraine und ihrer sprachli-
chen Charakteristik, in: Welt der Slaven XLVII, 2002, 31–56. 

28. Prüfsteine des Austroslavismus: Das „Allgemeine Reichs-Gesetz- und Regie-
rungsblatt für das Kaiserthum Oesterreich“ und die „Juridisch-politische 
Terminologie für die slawischen Sprachen Oesterreichs“, in: Crossroads of 
Cultures: Central Europe, ed.: I. Pospíšil, Brno 2002, 75–129. 

29. Из истории русского языка: Русский язык как посредник при заимство-
вании польских лексических элементов в болгарский язык, in: Jazyko-
vĕdná rusistika na počátku nového tisícletí, ed.: J. Gazda, Brno 2002, 45–57. 

30. Zwei „ruthenische“ (ukrainische) Erstlesefibeln aus dem österreichischen Ga-
lizien und ihre sprachliche Konzeption, in: Wiener Slavistisches Jahrbuch 47, 
2001, 93–122. 

31. Ukrainische Elemente im russischen Satzbau an der Wende vom 17. zum 18. 
Jahrhundert, in: Мовознавство. Доповіді та повідомлення IV Міжнародно-
го конгресу україністів, red.: V. Nimčuk, Kyjiv 2002, 401–405. 

32. Do historii języka ukraińskiego w Galicji: Katechizm Jana Mogilnickiego 
(1815 r.), in: Wielojęzyczność i wielokulturowość na pograniczu polsko-
wschodniosłowiańskim. Materiały z międzynarodowej konferencji naukowej, 
Białystok – Supraśl, 27–29 maja 2002, red.: Z. Abramowicz, Białystok 2002 
(Studia slawistyczne 3), 70–74. 

33. Что такое „прóстая мова“?, in: Studia Slavica Academiae Scientiarum 
Hungaricae 47, 2002/3–4, 221–260. 

34. Ruthenisch oder Russisch? Die Sprache der ukrainischen Russophilen in der 
Habsburgermonarchie, in: Wiener Slavistisches Jahrbuch 48, 2002, 99–115 
(Beitrag für den Internationalen Slawistenkongress in Ljubljana/Laibach 2003) 
(Contribution for the International Congress of Slavists in Ljubljana 2003). 

35. „Jazyčije“ – ein untauglicher Pseudoterminus der sprachwissenschaftlichen 
Ukrainistik. Shortened version of 41. http://www.btk.elte.hu/eastslav/a36.rtf 

36. Wechselbeziehungen zwischen slavischen Sprachen (bis zum Ende des 19. 
Jahrhunderts), in: Welt der Slaven XLIX, 2004, 161–182. 

http://www.btk.elte.hu/eastslav/a36.rtf
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37. „Язичіє“ – псевдотермін в українському мовознавстві, in: Zbirnyk Char-
kivs’koho istoryčno-filolohičnoho tovarystva, Nova serija, t. 10, 2004, 207–
232. Translation of 43. 

38. Ukrainischsprachige polnische Revolutionsliteratur aus Galizien (1830–1848), 
in: TRANS. Internet-Zeitschrift für Kulturwissenschaften. No. 15/2003. 
WWW: http://www.inst.at/trans/15Nr/04_04/moser15.htm (short version, with 
a lot of formatting problems, also on CD). 

39. Die sprachliche Erneuerung der galizischen Ukrainer zwischen 1772 und 
1848/1849 im mitteleuropäischen Kontext, in: Contemporary Cultural Studies 
in Central Europe, ed.: I. Pospíšil und M. Moser, Brno 2004, 81–118. 

40. Koncepcja językowa lwowskiego elementarza „Руско-славенскїй Букварь“ z 
1847 r., in: Ukraina. Między językiem a kulturą, Kraków 2003 (Studia Ru-
thenica Cracoviensia 1), 65–70. 

41. „Jazyčije“ – ein Pseudoterminus der sprachwissenschaftlichen Ukrainistik, in: 
Studia Slavica Academiae Scientiarum Hungaricae 49, 2004/1–2, 121–147. 

42. Movnyj svit „Studium ruthenum“, in: Ucrainica I. Současná ukrajinistika. 
Problémy jazyka, literatury a kultury. K 65. narozeninám prof. Josefa Anderše, 
Olomouc 2004 (Acta Universitatis Palackianae Olomucensis. Facultas Philoso-
phica. Philologica 82), 316–325. 

43. Дещо про українську мову в Галичині, in: Ukrajinistika – minulost, přitom-
nost, budučnost. Sborník vědeckých prací, ed. by H. Bieder – E. Korjakovceva 
– O. Kšícova – M. Moser – H. Myronova – M. Najenko – I. Pospíšil – S. Žaža, 
Brno 2004 (Ukrainica Brunensia, t. 1), 57–67, also published on the homepage 
of Shevchenko Scientific Society, New York: 
http://www.shevchenko.org/users/shevchenko-
cgi/webdata_news.cgi?fid=1085603326&query=pagenum%3D2%26cgifunctio
n%3DSearch&cgifunction=form 
and in the journal Svoboda, New York, P”jatnycja, 18 červnja 2004 r., pp. 5, 25 
(Internet version: http://www.svoboda-news.com/2004/25/5.htm). 

44. Das Ukrainische („Ruthenische“) der galizischen Polonophilen zwischen 1830 
und 1849, in: Zeitschrift für Slavische Philologie 62, 2003/2, 311–358. 

45. Стереотип Литвы и сведения о ней в древнейших восточнославянских 
летописях (Новгородская I, Лаврентьевская и Ипатьевская летописи), in: 
Studia Slavica Academiae Scientiarum Hungaricae 39/3–4, 2004, 229–280. 

46. Das Ukrainische im Gebrauch der griechisch-katholischen Kirche in Galizien 
(1772–1859), in: Das Ukrainische als Kirchensprache – Ukrajins’ka mova v 

http://www.inst.at/trans/15Nr/04_04/moser15.htm
http://www.shevchenko.org/users/shevchenko-cgi/webdata_news.cgi?fid=1085603326&query=pagenum%3D2%26cgifunction%3DSearch&cgifunction=form
http://www.shevchenko.org/users/shevchenko-cgi/webdata_news.cgi?fid=1085603326&query=pagenum%3D2%26cgifunction%3DSearch&cgifunction=form
http://www.shevchenko.org/users/shevchenko-cgi/webdata_news.cgi?fid=1085603326&query=pagenum%3D2%26cgifunction%3DSearch&cgifunction=form
http://www.svoboda-news.com/2004/25/5.htm


 8 

cerkvach“, hrsg. v. M. Moser, Vienna 2005 (Slavische Sprachgeschichte, vol. 
1), 151–241. 

47. Mittelruthenisch (Mittelukrainisch, Mittelweißrussisch): Ein Überblick, in: 
Studia Slavica Academiae Scientiarum Hungaricae 50/1–2, 2005, 125–142. 

48. Укрaїнськa („руськa“) вeрсія „Oбщoгo Вѣстникa зaкoнoвъ дeржaвныxъ и 
прaвитeльствa“ (1849–1852), „Вѣстникa зaкoнôвъ дeржaвныxъ для кoрo-
лeвствъ и крaѣвъ въ дeржaвнôй думѣ зaступлeнныxъ“ (1870–1895/1896) і 
„Вістникa зaкoнів дeржaвниx для кoрoлївств і крaїв зaступлeниx в рaдї 
дeржaвній“ (1895/1896–1918), in: Австрія й Україна в контексті 
європейської інтеграції та співробітництва. Матеріали науково-
практичної конференції, відп. ред.: М. Мозер (Moser) – В. Андрющенко, 
Відень – Київ 2005, 33–45. 

49. Sind der „Relativisator“ то und die Syntax anderer Enklitika als klare Bewei-
se für die Authentizität des Igorlieds zu werten?, in: Studia Slavica Academiae 
Scientiarum Hungaricae 2005, 267–282. 

50. Some Viennese contributions to the development of Ukrainian terminologies, 
in: Ukraine’s re-integration into Europe: A historical, historiographical and po-
litical urgent issue, ed. by Giovanna Brogi-Bercoff and Giulia Lami, 
Alessandria 2005, 139–180 (Slavica 9). 

51. Важливий крок в історії підручників з української мови: Перші два 
видання букваря Івана Могильницького (Буда 1816 r., Львів 1819 r.), in: 
Studia Russica XXII, 2006, 89–114. 

52. Französische Etikette im slavischsprachigen Gewand des 18. Jahrhunderts: 
Jean-François Marmontels „Bélisaire“ und dessen nominale Anredeformen in 
russischer und „slavenoserbischer“ Übersetzung, in: Ethnoslavica. Festschrift 
für Herrn Univ. Prof. Dr. Gerhard Neweklowsky zum 65. Geburtstag. Beiträge 
des internationalen Symposiums des Instituts für Slawistik der Universität 
Klagenfurt in Zusammenarbeit mit dem Institut für Slawistik der Universität 
Wien, Klagenfurt, 7.–8. April 2006, ed. by J. Reinhart – T. Reuther, Wien 
2006 (Wiener Slawistischer Almanach. Sonderband 65), 179–200. 

53. Slavischsprachige Kommunikation auf dem Prager Slavenkongress von 1848, 
in: Austrian, Czech and Slovak Slavonic Studies in Their Central European 
Context, ed. by: I. Pospíšil, M. Moser, S. M. Newerkla, Brno 2005 (Litteraria 
Humanitas XIII), Brno 2006, 47–72. 

54. „Русь’“ і „руські“ справи в збірках «Синъ Русѣ» й «Русалка 
Днѣстровая», in: Semantyka movy i tekstu. Materialy IX mižnarodnoji 
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naukovo-praktyčnoji konferenciji. 26–28 veresnja 2006 roku, Ivano-Frankivs’k 
2006, 505–512. 

55. Standardisierungsarbeit im russischen Internet – Gramota.Ru, in: E. Binder – 
W. Stadler – H. Weinberger (Hrsg.): Zeit – Ort – Erinnerung. Slawistische Er-
kundungen aus sprach-, literatur- und kulturwissenschaftlicher Perspektive. 
Festschrift für Ingeborg Ohnheiser und Christine Engel zum 60. Geburtstag, 
Innsbruck 2006, 137-149. 

56. Перші кроки народної „русинської мови“ в шкільництві угорських руси-
нів-українців – „Наука свѣцка“ в букварі Івана Кутки (в порівнянні з її по-
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1. (From Polish into German:) M. Hofmann-Lubocka, Die Altstadt von Elbing 

(The City of Elbląg), translated by M. Moser, Elbląg 1998. 
 
FILM TRANSLATION: 
 
1. (From English into German) A Kingdom Reborn. Treasures From Ukrainian 

Galicia, appr. 57 min., Canada 2007.  
 
Several translations of shorter texts and abstracts. 
 
 

 

 

https://www.husj.harvard.edu/news/opinion-ukraines-new-language-law-doesnt-ban-russian-but-ends-the-discrimination-of-the-speakers-of-ukrainian?fbclid=IwAR133I1aoUp_rIdDeGHAf5N-oy2EbkJhjWxJdMKVZPuQcvhDGEtHWurRHx0
https://www.husj.harvard.edu/news/opinion-ukraines-new-language-law-doesnt-ban-russian-but-ends-the-discrimination-of-the-speakers-of-ukrainian?fbclid=IwAR133I1aoUp_rIdDeGHAf5N-oy2EbkJhjWxJdMKVZPuQcvhDGEtHWurRHx0
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REPORTS ON LECTURES: 

1. Катерина Воїнська. Міхаель Мозер, Треба вчитися, щоб зрозуміти. Чому 
австрійський професор жартома зізнається, що вигадав… українську 
мову. In: Українська панорама (Prague), 8–9. Etc. etc. 

 
INTERVIEWS, ETC. PUBLISHED PRIOR TO 24 FEBRUARY 2022: 
 
1. Український журнал (Prague) 3, 2010, p. 8. Міхаель Мозер: „Мені заважає 

антиукраїнський вимір певних русинських кіл“ 
  http://ukrzurnal.eu/pdf/uz_2010_03.pdf. 
2. Centre for the Humanities of Ivan Franko National University of L’viv: March  

2011. Інтелектуальна біографія. Anthropoi - Topoi - Tropoi  у біографії. 
http://www.humanities.org.ua/projects.php?pid=207 et al. 

3. Kаменяр. Інформаційно-аналітичнийчасопис Львівського національного 
університету імені Івана Франка. № 3, березень 2011 р. Міхаель 
Мозер: “Щиро тішуся, коли чую українську мову”. 

 http://kameniar.franko.lviv.ua/cms/?Kamenyar_No_3%2C_berezenmz_20
11_r._Mihaelmz_Mozer__IShiro_tishusya%2C_koli_chuyu_ukrayinsmzk
u_movuI. 

 See also: 
 http://www.slovoidilo.com/kultura/michael-mozer-schyro-tishusya-koly-

chuyu-ukrayinsku-movu.html.  
4. Web portal «Historians.in.UA» : Міхаель Мозер: «Доки Україна буде 

презентувати себе як країна, що в ній властиво не треба знати 
української мови, доти її вважатимуть лише трішки іншою Росією». 
23-01-2012. 

 http://www.historians.in.ua/index.php/intervyu/102-mikhael-mozer-doky-
ukraina-bude-prezentuvaty-sebe-iak-kraina-shcho-v-nii-vlastyvo-ne-treba-
znaty-ukrainskoi-movy-doty-ii-vvazhatymut-lyshe-trishky-inshoiu-
rosiieiu. 

 See also: 
 http://www.slovoidilo.com/kultura/michael-mozer-doky-ukrayina-bude-

prezentuvaty-sebe-yak-krayina-scho-v-nij-vlastyvo-ne-treba-znaty-
ukrayinskoyi-movy-doty-yiyi-vvazhatymut-lyshe-trishky-inshoyu-
rosiyeyu.html. 

http://ukrzurnal.eu/pdf/uz_2010_03.pdf
http://www.humanities.org.ua/projects.php?pid=207
http://kameniar.franko.lviv.ua/cms/?Kamenyar_No_3%2C_berezenmz_2011_r.
http://kameniar.franko.lviv.ua/cms/?Kamenyar_No_3%2C_berezenmz_2011_r._Mihaelmz_Mozer__IShiro_tishusya%2C_koli_chuyu_ukrayinsmzku_movuI
http://kameniar.franko.lviv.ua/cms/?Kamenyar_No_3%2C_berezenmz_2011_r._Mihaelmz_Mozer__IShiro_tishusya%2C_koli_chuyu_ukrayinsmzku_movuI
http://kameniar.franko.lviv.ua/cms/?Kamenyar_No_3%2C_berezenmz_2011_r._Mihaelmz_Mozer__IShiro_tishusya%2C_koli_chuyu_ukrayinsmzku_movuI
http://www.slovoidilo.com/kultura/michael-mozer-schyro-tishusya-koly-chuyu-ukrayinsku-movu.html
http://www.slovoidilo.com/kultura/michael-mozer-schyro-tishusya-koly-chuyu-ukrayinsku-movu.html
http://www.historians.in.ua/index.php/intervyu/102-mikhael-mozer-doky-ukraina-bude-prezentuvaty-sebe-iak-kraina-shcho-v-nii-vlastyvo-ne-treba-znaty-ukrainskoi-movy-doty-ii-vvazhatymut-lyshe-trishky-inshoiu-rosiieiu
http://www.historians.in.ua/index.php/intervyu/102-mikhael-mozer-doky-ukraina-bude-prezentuvaty-sebe-iak-kraina-shcho-v-nii-vlastyvo-ne-treba-znaty-ukrainskoi-movy-doty-ii-vvazhatymut-lyshe-trishky-inshoiu-rosiieiu
http://www.historians.in.ua/index.php/intervyu/102-mikhael-mozer-doky-ukraina-bude-prezentuvaty-sebe-iak-kraina-shcho-v-nii-vlastyvo-ne-treba-znaty-ukrainskoi-movy-doty-ii-vvazhatymut-lyshe-trishky-inshoiu-rosiieiu
http://www.historians.in.ua/index.php/intervyu/102-mikhael-mozer-doky-ukraina-bude-prezentuvaty-sebe-iak-kraina-shcho-v-nii-vlastyvo-ne-treba-znaty-ukrainskoi-movy-doty-ii-vvazhatymut-lyshe-trishky-inshoiu-rosiieiu
http://www.slovoidilo.com/kultura/michael-mozer-doky-ukrayina-bude-prezentuvaty-sebe-yak-krayina-scho-v-nij-vlastyvo-ne-treba-znaty-ukrayinskoyi-movy-doty-yiyi-vvazhatymut-lyshe-trishky-inshoyu-rosiyeyu.html
http://www.slovoidilo.com/kultura/michael-mozer-doky-ukrayina-bude-prezentuvaty-sebe-yak-krayina-scho-v-nij-vlastyvo-ne-treba-znaty-ukrayinskoyi-movy-doty-yiyi-vvazhatymut-lyshe-trishky-inshoyu-rosiyeyu.html
http://www.slovoidilo.com/kultura/michael-mozer-doky-ukrayina-bude-prezentuvaty-sebe-yak-krayina-scho-v-nij-vlastyvo-ne-treba-znaty-ukrayinskoyi-movy-doty-yiyi-vvazhatymut-lyshe-trishky-inshoyu-rosiyeyu.html
http://www.slovoidilo.com/kultura/michael-mozer-doky-ukrayina-bude-prezentuvaty-sebe-yak-krayina-scho-v-nij-vlastyvo-ne-treba-znaty-ukrayinskoyi-movy-doty-yiyi-vvazhatymut-lyshe-trishky-inshoyu-rosiyeyu.html
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5. Web portal « Полит.UA». Михаэль Мозер: "Носитель суржика не грешит 
против никого". 02-02-2012 (= 3). 

 http://polit.ua/articles/2012/02/02/moser.html 
6. «Все лозунги о навязывании украинского языка, на мой взгляд - чистое 

политиканство», - Михаэль Мозер. Odessa Daily. 29-02-2012. 
 http://odessa-daily.com.ua/component/content/article/199-mneniya/43721-

mozer-interview-pro-yaziki.html. 
7. Одесса полна предрассудков по отношению к украинскому языку, - 

Михаэль Мозер. Odessa Daily. 01-03-2012. 
 http://odessa-daily.com.ua/component/content/article/199-mneniya/43743-

mozer-interview-pro-predrassudki.html. 
8. Мова – це процес, або Всі літературні мови, і російська зокрема, – якоюсь 

мірою штучні. № 023 (21287) четвер 22 березня 2012 року. [Slightly 
distorted.] 

 http://chornomorka.com/archive/a-590.html. 
9. Web portal «Historians.in.UA»: Міхаель Мозер: «За теперішніх обставин 

офіційна „одномовність“, як не парадоксально, є важливою 
передумовою для фактичної багатомовності в країні». 29-02-2012.  

 http://historians.in.ua/index.php/ukrayinska-mova/299-mikhael-mozer-za-
teperishnikh-obstavyn-ofitsiina-odnomovnist-iak-ne-paradoksalno-ie-
vazhlyvoiu-peredumovoiu-dlia-faktychnoi-bahatomovnosti-krainy. 

 Parts of this interview were extracted and launched by various Ukrainian 
information agencies (zik, Новости мира, etc.). 

10. Daily „День“. №193, четвер, 25 жовтня 2012. [Same title as 4, but different 
interview.] Кристина Грищук: Міхаель Мозер: «Доки Україна пред-
ставлятиме себе як країна, в якій не треба знати української мови, 
доти її вважатимуть лише трошки іншою Росією». 

  http://www.day.kiev.ua/237509. =  №193, четверг, 25 октября 2012. 
 In Russian: Кристина Грищук: Михаэль Мозер: «Пока Украина будет 

представлять себя как страна, в которой не нужно знать украинский 
язык, до тех пор ее будут считать только немножко другой Россией». 
http://www.day.kiev.ua/237552. 

11. Журнал "Країна" №194 за 24.10.2013. "Запровадження "ґ" – мінімум, що 
треба було зробити на знак спротиву спадщині 1933 року".  

 http://gazeta.ua/articles/history-journal/_zaprovadzhennya-minimum-
scho-treba-bulo-zrobiti-na-znak-sprotivu-spadschini-aa93/522566. 

http://polit.ua/articles/2012/02/02/moser.html
http://odessa-daily.com.ua/component/content/article/199-mneniya/43721-mozer-interview-pro-yaziki.html
http://odessa-daily.com.ua/component/content/article/199-mneniya/43721-mozer-interview-pro-yaziki.html
http://odessa-daily.com.ua/component/content/article/199-mneniya/43743-mozer-interview-pro-predrassudki.html
http://odessa-daily.com.ua/component/content/article/199-mneniya/43743-mozer-interview-pro-predrassudki.html
http://chornomorka.com/archive/a-590.html
http://historians.in.ua/index.php/ukrayinska-mova/299-mikhael-mozer-za-teperishnikh-obstavyn-ofitsiina-odnomovnist-iak-ne-paradoksalno-ie-vazhlyvoiu-peredumovoiu-dlia-faktychnoi-bahatomovnosti-krainy
http://historians.in.ua/index.php/ukrayinska-mova/299-mikhael-mozer-za-teperishnikh-obstavyn-ofitsiina-odnomovnist-iak-ne-paradoksalno-ie-vazhlyvoiu-peredumovoiu-dlia-faktychnoi-bahatomovnosti-krainy
http://historians.in.ua/index.php/ukrayinska-mova/299-mikhael-mozer-za-teperishnikh-obstavyn-ofitsiina-odnomovnist-iak-ne-paradoksalno-ie-vazhlyvoiu-peredumovoiu-dlia-faktychnoi-bahatomovnosti-krainy
http://www.day.kiev.ua/ua.2012.193
http://www.day.kiev.ua/237509
http://www.day.kiev.ua/ru.2012.193
http://www.day.kiev.ua/237552
http://gazeta.ua/articles/history-journal/_zaprovadzhennya-minimum-scho-treba-bulo-zrobiti-na-znak-sprotivu-spadschini-aa93/522566
http://gazeta.ua/articles/history-journal/_zaprovadzhennya-minimum-scho-treba-bulo-zrobiti-na-znak-sprotivu-spadschini-aa93/522566
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12. «Доки Україна буде презентувати себе як країна, що в ній властиво не 
треба знати української мови, доти її вважатимуть лише трішки 
іншою Росією» (identical with 4.) 
http://rozmova.wordpress.com/2014/05/17/mikhael-mozer/. 17-05-2014. 

13. Міхаель Мозер, Леся Мушкетик та Леся Васніна в ефірі телеканалу "112 
Україна". 13-07-2014. http://say.tv/193057/video/32922. 

14. Підсумки дня. Канал 112. 16-07-2014.  
 https://www.youtube.com/watch?v=cxf0h0LcS7I&feature=youtu.be. 
15. TV: Важно. День. 16-07-2014. 37:32 – 38:33. 
 https://www.youtube.com/watch?v=Z7GW_X2jebI&list=PL3DwDr-

ic3uyePfAEIlRZYWU6N4nbME-B.  
16. RADIO: Яка роль вчених-гуманітаріїв в стабілізації суспільно-політичної 

ситуації? […] "Конкульт-підсумки". 19-07-2014.  (06:55 ff.) 
http://eramedia.com.ua/article/205131-
yaka_rol_vchenihgumantarv_v_stablzatc_susplnopoltichno_situatc_y/. 

17. RADIO: Україна є білою плямою в Європі, тому світ ще й досі не 
зрозумів, що насправді тут відбувається - Міхаель Мозер. 11-09-2014. 
35:45. 
http://eramedia.com.ua/article/207493-
ukrana__bloyu_plyamoyu_v_vrop_tomu_svt_sche_yi_dos_ne_zrozumv_s
c/. 

18. RADIO: „Дорогою назустріч“. Ведуча: Наталя Лисенко. Тема: 
„Україністика і полоністика в університетах Варшави, Кракова, 
Відня“. Гість - професор Віденського університету Міхаель Мозер… 
28-09-2014. http://schedule.nrcu.gov.ua/grid/channel/period/item-listen-
popup.html?periodItemID=613124. 

19. RADIO. 11:10:00 - 11:40:00. Поліс-культ. Авторська передача Юрія 
Буряка. Гість — мовознавець, президент Міжнародної асоціаціїї 
україністів, професор Міхаель Мозер (Австрія). 20-11-2014. 
http://schedule.nrcu.gov.ua/grid/channel/period/item-listen-
popup.html?periodItemID=671029. 

20. RADIO. 09:05:00 - 09:59:53. 06-10-2015. Ранок на радіо "Культура". 
Дослідник української мови у Віденському університеті (Universität 
Wien), професор Michael Moser читає сьогодні безкоштовну лекцію в 
бібліотеці ім. Вернадського. Про тему лекції і доробок останніх років 
говоримо на Радіо "Культура". 

http://rozmova.wordpress.com/2014/05/17/mikhael-mozer/
http://say.tv/193057/video/32922
https://www.youtube.com/watch?v=cxf0h0LcS7I&feature=youtu.be
https://www.youtube.com/watch?v=Z7GW_X2jebI&list=PL3DwDr-ic3uyePfAEIlRZYWU6N4nbME-B
https://www.youtube.com/watch?v=Z7GW_X2jebI&list=PL3DwDr-ic3uyePfAEIlRZYWU6N4nbME-B
http://eramedia.com.ua/article/205131-yaka_rol_vchenihgumantarv_v_stablzatc_susplnopoltichno_situatc_y/
http://eramedia.com.ua/article/205131-yaka_rol_vchenihgumantarv_v_stablzatc_susplnopoltichno_situatc_y/
http://eramedia.com.ua/article/207493-ukrana__bloyu_plyamoyu_v_vrop_tomu_svt_sche_yi_dos_ne_zrozumv_sc/
http://eramedia.com.ua/article/207493-ukrana__bloyu_plyamoyu_v_vrop_tomu_svt_sche_yi_dos_ne_zrozumv_sc/
http://eramedia.com.ua/article/207493-ukrana__bloyu_plyamoyu_v_vrop_tomu_svt_sche_yi_dos_ne_zrozumv_sc/
http://schedule.nrcu.gov.ua/grid/channel/period/item-listen-popup.html?periodItemID=613124
http://schedule.nrcu.gov.ua/grid/channel/period/item-listen-popup.html?periodItemID=613124
http://schedule.nrcu.gov.ua/grid/channel/period/item-listen-popup.html?periodItemID=671029
http://schedule.nrcu.gov.ua/grid/channel/period/item-listen-popup.html?periodItemID=671029
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 http://schedule.nrcu.gov.ua/grid/channel/period/item-listen-
popup.html?periodItemID=988322. 

21. Україна не двомовна, а багатомовна країна – мовознавець Мозер. Радіо 
Свобода. Київ, 6 квітня 2016. 

  http://www.radiosvoboda.org/content/article/27621960.html 
22. Міхаель Мозер: «Дві державні мови в Україні — це крок не до 

Швейцарії чи Фінляндії, а до Білорусі». Журнал „Український 
тиждень“ 12 (436), 2016, сс. 44–46. http://tyzhden.ua/Culture/161405 

23. Міхаель Мозер: «Український світ насправді дуже привабливий». 
Розмова з професором мовознавства Інституту славістики 
Віденського університету. Розмовляв Орест Друль. 16.11.2016 

 http://zbruc.eu/node/58760 
24. Обоюдное уважение. Radio Svoboda. 30 января 2017 г. 

http://www.svoboda.org/a/28266163.html 
25. Вчений-україніст Міхаель Мозер: Дешева пропаганда проти нового 

мовного законодавства не повинна перемогти. Published: Deutsche 
Welle: Interview with Viktorija Vlasenko: 07-03-2017. 
http://www.dw.com/uk/вчений-україніст-міхаель-мозер-дешева-
пропаганда-проти-нового-мовного-законодавства-не-повинна-
перемогти/a-37823716 

26. Телеканал СК 1 (Zhytomyr): Міхаель Мозер. Післямова. 01-03-2017. 
https://www.youtube.com/watch?v=_b3Wxocn7pA.  

27. (short interview): Телеканал СК 1 (Zhytomyr). Європейський вчений 
вивчив українську мову та вивчає її історію, сьогодні читав лекцію в 
Житомирському виші. 28-02-2017. http://sk1.tv/news/232.html.  

28. Телеканал Житомир. Міхаель Мозер, Президент міжнародної асоціації 
україністів. 28-02-2017. 

  https://www.youtube.com/watch?v=VIE8ynAnbDg&feature=youtu.be. 
29. Українці повинні більше шанувати свою мову і культуру – професор 

Мозер. Interview with Maria Shchur on Radio Svoboda. 1 May 2017. 
http://www.radiosvoboda.org/a/28457980.html. 

30. Міхаель МОЗЕР: «Українськомовність в Україні треба відстоювати», в: 
Українська мова та література, № 11—12 (867—868), червень 2017, 
сс. 6–9. Online: https://natakoval.wordpress.com/2017/07/26/міхаель-
мозер-українськомовність-в/. 

31. TV: With Bohdan Azhniuk. Мовна міжнародна конференція. 15 November 
2017. 

http://schedule.nrcu.gov.ua/grid/channel/period/item-listen-popup.html?periodItemID=988322
http://schedule.nrcu.gov.ua/grid/channel/period/item-listen-popup.html?periodItemID=988322
http://www.radiosvoboda.org/content/article/27621960.html
http://tyzhden.ua/Culture/161405
http://zbruc.eu/node/58760
http://www.svoboda.org/a/28266163.html
http://www.dw.com/uk/%D0%B2%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B9-%D1%83%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D1%96%D1%81%D1%82-%D0%BC%D1%96%D1%85%D0%B0%D0%B5%D0%BB%D1%8C-%D0%BC%D0%BE%D0%B7%D0%B5%D1%80-%D0%B4%D0%B5%D1%88%D0%B5%D0%B2%D0%B0-%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%BF%D0%B0%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D0%B0-%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%82%D0%B8-%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D0%B3%D0%BE-%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%BE%D0%B3%D0%BE-%D0%B7%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D0%BE%D0%B4%D0%B0%D0%B2%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B0-%D0%BD%D0%B5-%D0%BF%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D0%BD%D0%B0-%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BC%D0%BE%D0%B3%D1%82%D0%B8/a-37823716
http://www.dw.com/uk/%D0%B2%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B9-%D1%83%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D1%96%D1%81%D1%82-%D0%BC%D1%96%D1%85%D0%B0%D0%B5%D0%BB%D1%8C-%D0%BC%D0%BE%D0%B7%D0%B5%D1%80-%D0%B4%D0%B5%D1%88%D0%B5%D0%B2%D0%B0-%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%BF%D0%B0%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D0%B0-%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%82%D0%B8-%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D0%B3%D0%BE-%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%BE%D0%B3%D0%BE-%D0%B7%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D0%BE%D0%B4%D0%B0%D0%B2%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B0-%D0%BD%D0%B5-%D0%BF%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D0%BD%D0%B0-%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BC%D0%BE%D0%B3%D1%82%D0%B8/a-37823716
http://www.dw.com/uk/%D0%B2%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B9-%D1%83%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D1%96%D1%81%D1%82-%D0%BC%D1%96%D1%85%D0%B0%D0%B5%D0%BB%D1%8C-%D0%BC%D0%BE%D0%B7%D0%B5%D1%80-%D0%B4%D0%B5%D1%88%D0%B5%D0%B2%D0%B0-%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%BF%D0%B0%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D0%B0-%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%82%D0%B8-%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D0%B3%D0%BE-%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%BE%D0%B3%D0%BE-%D0%B7%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D0%BE%D0%B4%D0%B0%D0%B2%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B0-%D0%BD%D0%B5-%D0%BF%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D0%BD%D0%B0-%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BC%D0%BE%D0%B3%D1%82%D0%B8/a-37823716
https://www.youtube.com/watch?v=_b3Wxocn7pA
http://sk1.tv/news/232.html
https://www.youtube.com/watch?v=VIE8ynAnbDg&feature=youtu.be
http://www.radiosvoboda.org/a/28457980.html
https://natakoval.wordpress.com/2017/07/26/%D0%BC%D1%96%D1%85%D0%B0%D0%B5%D0%BB%D1%8C-%D0%BC%D0%BE%D0%B7%D0%B5%D1%80-%D1%83%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D1%96%D1%81%D1%82%D1%8C-%D0%B2/
https://natakoval.wordpress.com/2017/07/26/%D0%BC%D1%96%D1%85%D0%B0%D0%B5%D0%BB%D1%8C-%D0%BC%D0%BE%D0%B7%D0%B5%D1%80-%D1%83%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D1%96%D1%81%D1%82%D1%8C-%D0%B2/
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 Part 1: https://www.youtube.com/watch?v=3yaZX-jPYTI  
 Part 2: https://www.youtube.com/watch?v=kEYpFp_E6OM 
32. TV: Мозер: Україна, якщо не буде розмовляти своєю мовою, буде для 

світу “іншою Росією”. Еспресо.tv. 7 April 2018. 
  https://www.youtube.com/watch?v=DOS9_4Xo3Ew&vl=ru. 
33. Українську вивчив за кавою та пивом. Gazeta.ua. 23 August 2018. 

https://gazeta.ua/articles/culture/_ukrayinsku-vivchiv-za-kavoyu-ta-
pivom/855262. 

34. Міхаель Мозер: „Я не вірю, що латиниця української мови – це єдиний 
шлях до цивілізації“. In: Локальна історія 1, 2019, 14–19. 

 https://localhistory.org.ua/mihael-mozer-ya-ne-viryu-shho-latynytsya-
ukrayinskoyi-movy-tse-yedynyj-shlyah-do-tsyvilizatsiyi-2/ 

35. Міхаель Мозер, австрійський професор-україніст Ніколи не сприймав 
українську та російську як близькі мови. Ukrinform. 10.07.2020. 
https://www.ukrinform.ua/rubric-world/3060233-mihael-mozer-
avstrijskij-profesorukrainist.html. 

36. TV: Українська мова і російська пропаганда. Історична правда. 
09.08.2020.  

 https://www.youtube.com/watch?v=t09-
GnoobPI&fbclid=IwAR1ruYMMoNmA5RcxdboKUrxfTVKPwZY2rxg4e
iwbX26Pu4_PR8MkwVVz5Rg. 

37. RADIO (with Mykhailo Nazarenko and Olha Poliukhovych: BBC World. 
Taras Shevchenko: The slave who became a symbol of Ukrainian 
independence The Forum. The life of a poet and painter whose works 
sustain Ukrainians through their darkest days. 
https://www.bbc.co.uk/programmes/p004kln9/episodes/downloads. 

 
AUDIO RELEASES: 
 
1. Університетські діалоги: Міхаель Мозер. At L’viv University. 
 http://podcaster.org.ua/2011/05/02 міхаель-мозер/. 
2. Лекція Міхаеля Мозера "За яких умов українська мова має гідне 

майбутнє?" (Київ, 18.04.2017). 
Follow the link on: 
https://www.facebook.com/knyharniaye/posts/10158520369335150?pnref
=story. 

https://www.youtube.com/watch?v=3yaZX-jPYTI
https://www.youtube.com/watch?v=kEYpFp_E6OM
https://www.youtube.com/watch?v=DOS9_4Xo3Ew&vl=ru
https://gazeta.ua/articles/culture/_ukrayinsku-vivchiv-za-kavoyu-ta-pivom/855262
https://gazeta.ua/articles/culture/_ukrayinsku-vivchiv-za-kavoyu-ta-pivom/855262
https://localhistory.org.ua/mihael-mozer-ya-ne-viryu-shho-latynytsya-ukrayinskoyi-movy-tse-yedynyj-shlyah-do-tsyvilizatsiyi-2/
https://localhistory.org.ua/mihael-mozer-ya-ne-viryu-shho-latynytsya-ukrayinskoyi-movy-tse-yedynyj-shlyah-do-tsyvilizatsiyi-2/
https://www.ukrinform.ua/rubric-world/3060233-mihael-mozer-avstrijskij-profesorukrainist.html
https://www.ukrinform.ua/rubric-world/3060233-mihael-mozer-avstrijskij-profesorukrainist.html
https://www.youtube.com/watch?v=t09-GnoobPI&fbclid=IwAR1ruYMMoNmA5RcxdboKUrxfTVKPwZY2rxg4eiwbX26Pu4_PR8MkwVVz5Rg
https://www.youtube.com/watch?v=t09-GnoobPI&fbclid=IwAR1ruYMMoNmA5RcxdboKUrxfTVKPwZY2rxg4eiwbX26Pu4_PR8MkwVVz5Rg
https://www.youtube.com/watch?v=t09-GnoobPI&fbclid=IwAR1ruYMMoNmA5RcxdboKUrxfTVKPwZY2rxg4eiwbX26Pu4_PR8MkwVVz5Rg
https://www.bbc.co.uk/programmes/p004kln9/episodes/downloads
http://podcaster.org.ua/2011/05/02%20%D0%BC%D1%96%D1%85%D0%B0%D0%B5%D0%BB%D1%8C-%D0%BC%D0%BE%D0%B7%D0%B5%D1%80/
https://www.facebook.com/knyharniaye/posts/10158520369335150?pnref=story
https://www.facebook.com/knyharniaye/posts/10158520369335150?pnref=story
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3. Лекція Міхаеля Мозера "За яких умов українська мова має гідне 
майбутнє?" (Київ, 18.04.2017). Audiorelease. 
https://www.mixcloud.com/viktor-ishchenko/лекція-міхаеля-мозера-за-
яких-умов-українська-мова-має-гідне-майбутнє-київ-18042017/. 

 
 
VIDEO RELEASES: 
 
1. Суть П’ємонта: Нові дослідження про українську мову в Галичині. // The 

Essence of Piedmont: New Research about the Ukrainian Language in 
Galicia. A book presentation and lecture at the Shevchenko Scientific 
Society of Canada. 9 November 2011. 6 parts: 

http://www.youtube.com/watch?v=o-6LmMyumz4 
 http://www.youtube.com/watch?v=vT7jYcdlxwM&feature=related 
 http://www.youtube.com/watch?v=_9-rq6EJ18o&feature=related 
 http://www.youtube.com/watch?v=9umYzbuMRog&feature=related 
 http://www.youtube.com/watch?v=QZ4jfsCctIs&feature=related 
 http://www.youtube.com/watch?v=L8fCZr6xNNU&feature=related. 
 
2. Забобони щодо української мови. From Odesa’s Ukrainian Free University. 
 http://vk.com/club23632150?z=video-23632150_162274164%2Fvideos-

23632150. 
3. CIUS – Michael Moser’s vision talk on Vimeo. Visioning forum. University of 

Alberta. 22 March 2012. 
 https://vimeo.com/39007354. 
4. CIUS – Michael Moser – Research Talk on Vimeo, University of Alberta. 23 

March 2012. 
 http://vimeo.com/39098066. 
5. The Valuev Circular and the Language That “Has Not, Does Not, and Cannot 

Exist.” Symposium “The Language that Did Not, Does Not and Cannot 
Exist—150 Years After the Valuev Decree.” St. Michael’s College. 
University of Toronto. 

 http://www.youtube.com/watch?v=klqyWgE52Oc. 
6. Michael Moser – „Współczesna polityka językowa w Ukrainie”. Wykład prof. 

Michaela Mosera "Współczesna polityka językowa w Ukrainie" w Katedrze 
Ukrainistyki Uniwersytetu Jagiellońskiego. Kraków, 15 kwietnia 2014 r., 
Published on 23 April 2014.  
https://www.youtube.com/watch?v=BDXZZZ3lhOU. 

7. Michael Moser - “George Shevelov’s Personal ‘History of the Ukrainian 
Language of the First Half of the 20th Century.” Panel “Yuri Shevelov: 
From Kharkiv to Columbia University.” Conference: “”. Organized by Dr. 
Mark Andreyczyk at the Harriman Institute at Columbia University in New 
York (USA). Published on 7 April 2015. 1:24: 15–2:12:42. 
https://www.youtube.com/watch?v=YYOPXLeHfn0. 

8. Лекція професора Міхаеля Мозера "Нові причинки до історії української 
мови". Київ, Книгарня „Є“. 19-02-2016. 

https://www.mixcloud.com/viktor-ishchenko/%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%86%D1%96%D1%8F-%D0%BC%D1%96%D1%85%D0%B0%D0%B5%D0%BB%D1%8F-%D0%BC%D0%BE%D0%B7%D0%B5%D1%80%D0%B0-%D0%B7%D0%B0-%D1%8F%D0%BA%D0%B8%D1%85-%D1%83%D0%BC%D0%BE%D0%B2-%D1%83%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0-%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0-%D0%BC%D0%B0%D1%94-%D0%B3%D1%96%D0%B4%D0%BD%D0%B5-%D0%BC%D0%B0%D0%B9%D0%B1%D1%83%D1%82%D0%BD%D1%94-%D0%BA%D0%B8%D1%97%D0%B2-18042017/
https://www.mixcloud.com/viktor-ishchenko/%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%86%D1%96%D1%8F-%D0%BC%D1%96%D1%85%D0%B0%D0%B5%D0%BB%D1%8F-%D0%BC%D0%BE%D0%B7%D0%B5%D1%80%D0%B0-%D0%B7%D0%B0-%D1%8F%D0%BA%D0%B8%D1%85-%D1%83%D0%BC%D0%BE%D0%B2-%D1%83%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0-%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0-%D0%BC%D0%B0%D1%94-%D0%B3%D1%96%D0%B4%D0%BD%D0%B5-%D0%BC%D0%B0%D0%B9%D0%B1%D1%83%D1%82%D0%BD%D1%94-%D0%BA%D0%B8%D1%97%D0%B2-18042017/
http://www.youtube.com/watch?v=o-6LmMyumz4
http://www.youtube.com/watch?v=vT7jYcdlxwM&feature=related
http://www.youtube.com/watch?v=_9-rq6EJ18o&feature=related
http://www.youtube.com/watch?v=9umYzbuMRog&feature=related
http://www.youtube.com/watch?v=QZ4jfsCctIs&feature=related
http://www.youtube.com/watch?v=L8fCZr6xNNU&feature=related
http://vk.com/club23632150?z=video-23632150_162274164%2Fvideos-23632150
http://vk.com/club23632150?z=video-23632150_162274164%2Fvideos-23632150
https://vimeo.com/39007354
http://vimeo.com/39098066
http://www.youtube.com/watch?v=klqyWgE52Oc
https://www.youtube.com/watch?v=BDXZZZ3lhOU
https://www.youtube.com/watch?v=YYOPXLeHfn0
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https://www.youtube.com/watch?v=yG45JPjXI-8. 
9. Лекція Міхаеля Мозера Ще раз про Руську Трійцю і її роль в історії 

української мови. Університет банківської справи. 15 September 2016. 
https://www.youtube.com/watch?v=TkMWw--v3xc  
https://www.youtube.com/watch?v=yArLD8FN7Iw. 

10. Міхаель Мозер про активну державну мовну політику. From the lecture 
“За яких умов українська мова має гідне майбутнє?” in Kyiv 
(Knyharnja ‘Jeʼ). 19 April 2017. 
https://www.youtube.com/watch?v=hf1ciSyCuzw. 

11. Мозер Міхаель. Українська мова і роль Галичини у її формуванні. 
https://www.youtube.com/watch?v=WqA_NBOh_QE. Other version: 
Промова Міхаеля Мозера в УКУ. 11 February 2017. 
https://www.youtube.com/watch?v=YOzjrT4fieA.  

12. Міхаель Мозер про мову освіти національних меншин. From the lecture 
“За яких умов українська мова має гідне майбутнє?” in Kyiv 
(Knyharnja ‘Jeʼ). 19 April 2017. 
https://www.youtube.com/watch?v=ZwXlMmmdHVo. 

13. Лекція Міхаеля Мозера Ще раз про Руську Трійцю і її роль в історії 
української мови. Миттєвості КНУ ім. Шевченка. 2 October 2017. 
https://www.youtube.com/watch?v=sr5Wv6ru6WM&t=1340s. 

14. Влада і кодифікація (на Заркарпатті [1919–1944]). 12 March 2019. 
https://www.youtube.com/watch?v=Qw19H2g82Og&fbclid=IwAR23WDj
LUrfgDuFQdvt2CBLP8yG5rEXDKbZugAN-
BcdPU83oEeAd_Q6cyTk&app=desktop. 

15. Лекція професора Міхаеля Мозера в УжНУ про існування русинської 
мови. 22 March 2019. 

  https://www.youtube.com/watch?v=kRamFZjh73E&feature=share. 
16. Історична правда з Вахтангом Кіпіані: Українська не російська. From 

26:08 to 1:17:49 interview with Larysa Masenko and Michael Moser. 01-
06-2019. 
https://www.youtube.com/watch?v=hZEQ9Lp2sRY. 

17. Києво-Могилянська академія в історії слов’янських мов. Inaugural lecture 
as honorary Professor of Kyev-Mohyla Academy.  

 https://www.youtube.com/watch?v=OsJT00nqAF4&fbclid=IwAR1dLwH
ZYM959oRhAyGuT_vdLQ0AZ90WhAjqz3id9vjo6P_k5t0Ega7KrQA 

 
PRESS WORK DURING THE RUSSIAN WAR IN UKRAINE: 
 
ORF (Austrian television) 3 interview: https://tvthek.orf.at/profile/ORF-III-
Aktuell/13889091/ORF-III-AKTUELL/14128381/Analyse-von-Michael-
Moser/15129008?fbclid=IwAR0bFjUtGx1Ova41dVVg6zjvrAwxtudyUgJuYf1trJ
zNdaMrO6w832RjtLg 
 
ORF (Austrian television) 1 discussion:  
https://tvthek.orf.at/profile/Vom-Comedian-zum-Kriegsheld-Wolodymyr-
Selenskyj/13893770/Vom-Comedian-zum-Kriegsheld-Wolodymyr-Selenskyj-
Talk/14128672 
 

https://www.youtube.com/watch?v=yG45JPjXI-8
https://www.youtube.com/watch?v=TkMWw--v3xc
https://www.youtube.com/watch?v=yArLD8FN7Iw
https://www.youtube.com/watch?v=hf1ciSyCuzw
https://www.youtube.com/watch?v=WqA_NBOh_QE
https://www.youtube.com/watch?v=YOzjrT4fieA
https://www.youtube.com/watch?v=ZwXlMmmdHVo
https://www.youtube.com/watch?v=sr5Wv6ru6WM&t=1340s
https://www.youtube.com/watch?v=Qw19H2g82Og&fbclid=IwAR23WDjLUrfgDuFQdvt2CBLP8yG5rEXDKbZugAN-BcdPU83oEeAd_Q6cyTk&app=desktop
https://www.youtube.com/watch?v=Qw19H2g82Og&fbclid=IwAR23WDjLUrfgDuFQdvt2CBLP8yG5rEXDKbZugAN-BcdPU83oEeAd_Q6cyTk&app=desktop
https://www.youtube.com/watch?v=Qw19H2g82Og&fbclid=IwAR23WDjLUrfgDuFQdvt2CBLP8yG5rEXDKbZugAN-BcdPU83oEeAd_Q6cyTk&app=desktop
https://www.youtube.com/watch?v=kRamFZjh73E&feature=share
https://www.youtube.com/watch?v=hZEQ9Lp2sRY
https://www.youtube.com/watch?v=OsJT00nqAF4&fbclid=IwAR1dLwHZYM959oRhAyGuT_vdLQ0AZ90WhAjqz3id9vjo6P_k5t0Ega7KrQA
https://www.youtube.com/watch?v=OsJT00nqAF4&fbclid=IwAR1dLwHZYM959oRhAyGuT_vdLQ0AZ90WhAjqz3id9vjo6P_k5t0Ega7KrQA
https://tvthek.orf.at/profile/ORF-III-Aktuell/13889091/ORF-III-AKTUELL/14128381/Analyse-von-Michael-Moser/15129008?fbclid=IwAR0bFjUtGx1Ova41dVVg6zjvrAwxtudyUgJuYf1trJzNdaMrO6w832RjtLg
https://tvthek.orf.at/profile/ORF-III-Aktuell/13889091/ORF-III-AKTUELL/14128381/Analyse-von-Michael-Moser/15129008?fbclid=IwAR0bFjUtGx1Ova41dVVg6zjvrAwxtudyUgJuYf1trJzNdaMrO6w832RjtLg
https://tvthek.orf.at/profile/ORF-III-Aktuell/13889091/ORF-III-AKTUELL/14128381/Analyse-von-Michael-Moser/15129008?fbclid=IwAR0bFjUtGx1Ova41dVVg6zjvrAwxtudyUgJuYf1trJzNdaMrO6w832RjtLg
https://tvthek.orf.at/profile/ORF-III-Aktuell/13889091/ORF-III-AKTUELL/14128381/Analyse-von-Michael-Moser/15129008?fbclid=IwAR0bFjUtGx1Ova41dVVg6zjvrAwxtudyUgJuYf1trJzNdaMrO6w832RjtLg
https://tvthek.orf.at/profile/Vom-Comedian-zum-Kriegsheld-Wolodymyr-Selenskyj/13893770/Vom-Comedian-zum-Kriegsheld-Wolodymyr-Selenskyj-Talk/14128672
https://tvthek.orf.at/profile/Vom-Comedian-zum-Kriegsheld-Wolodymyr-Selenskyj/13893770/Vom-Comedian-zum-Kriegsheld-Wolodymyr-Selenskyj-Talk/14128672
https://tvthek.orf.at/profile/Vom-Comedian-zum-Kriegsheld-Wolodymyr-Selenskyj/13893770/Vom-Comedian-zum-Kriegsheld-Wolodymyr-Selenskyj-Talk/14128672
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Interview Wiener Zeitung: 
https://www.wienerzeitung.at/nachrichten/kultur/medien/2142424-Sprache-ist-
eine-maechtige-Waffe,html Übersetzung - "Sprache ist eine mächtige Waffe" - 
Wiener Zeitung Online. 
 
Long letter to the editors of Wiener Zeitung: „KYJIW, CHARKIW UND ODESA 
– auch ohne Herrn Sedlaczek!“ 11. 4. 2022. 

Public speech in front of the Soviet monument in Vienna: 
https://www.youtube.com/watch?v=izLg25esh2c 

A newspaper article about our work at the Institute of Slavic Studies: 
https://www.diepresse.com/6126571/entdeckung-einer-nahen-
kultur?fbclid=IwAR0qyKNp95OeoL9Nkf-
NI_C9NKHcH5jd7QD1P6tPwLAdtLDIw8Jmm7rcmEM 

An interview at the Croatian Center (Hrvatski Centar) in Vienna: 

Centar.Razgovor | Centar.Gespräch: Michael Moser. Live übertragen am 
04.05.2022. https://www.youtube.com/watch?v=hFiQ5G_XFzM 

An article about that interview in the Croatian newspaper “Večernji list”. 

https://mojahrvatska.vecernji.hr/vijesti/ukrajinist-prof-michael-moser-u-
hrvatskom-centru-u-becu-o-ukrajini-1588360. See also: https://fenix-
magazin.de/ukrajinist-prof-michael-moser-u-hrvatskom-centru-u-becu-o-ukrajini/ 

Another article about that interview in the Burgenland Croatian newspaper 
“Hrvatske novine”: Tereza Grandits, Boj o jeziku u Ukrajini. Hrvatske novine 19, 
2022, 10–11.  

An interview with the Croatian newspaper “Večernji list”: Snježana Herek: Dr. 
Michael Moser, austrijski sveučilišni professor na Institutu za slavistiku u Beču, 
slavist I predsjednik međunarodnog udruženja ukrajinista: Nema stigmatizacije 
ruskih studenata na slavistici. Ali sve koji šire Putinove ideje treba bojkotirati. 
Večernji list, subota, 4. lipnja 2022, 56–57. 

An interview with the Austrian daily “Der Standard”: Ukraine: „Die russische 
Welt steckt voller Absurditäten“. Interview with Judith Moser (not a relative). 15. 
August 2022, 07:00. https://www.derstandard.at/story/2000138205507/die-
russische-welt-steckt-voller-absurditaeten?fbclid=IwAR1wS-
yr8ziHIfcSr0sbTOrpHhF2gLYz5X7EkZsTUETXeOMW6EwdyE4dg68 

A newspaper article about one of my projects: 

Grammatiken als Zeugen von Sprachpolitik. Article by Erika Pichler in „Die 
Presse“. 21.03.2022. https://www.diepresse.com/6142531/grammatiken-als-
zeugen-von-

https://www.wienerzeitung.at/nachrichten/kultur/medien/2142424-Sprache-ist-eine-maechtige-Waffe,html
https://www.wienerzeitung.at/nachrichten/kultur/medien/2142424-Sprache-ist-eine-maechtige-Waffe,html
https://www.wienerzeitung.at/nachrichten/kultur/medien/2142424-Sprache-ist-eine-maechtige-Waffe.html
https://www.wienerzeitung.at/nachrichten/kultur/medien/2142424-Sprache-ist-eine-maechtige-Waffe.html
https://www.youtube.com/watch?v=izLg25esh2c
https://www.diepresse.com/6126571/entdeckung-einer-nahen-kultur?fbclid=IwAR0qyKNp95OeoL9Nkf-NI_C9NKHcH5jd7QD1P6tPwLAdtLDIw8Jmm7rcmEM
https://www.diepresse.com/6126571/entdeckung-einer-nahen-kultur?fbclid=IwAR0qyKNp95OeoL9Nkf-NI_C9NKHcH5jd7QD1P6tPwLAdtLDIw8Jmm7rcmEM
https://www.diepresse.com/6126571/entdeckung-einer-nahen-kultur?fbclid=IwAR0qyKNp95OeoL9Nkf-NI_C9NKHcH5jd7QD1P6tPwLAdtLDIw8Jmm7rcmEM
https://www.youtube.com/watch?v=hFiQ5G_XFzM
https://mojahrvatska.vecernji.hr/vijesti/ukrajinist-prof-michael-moser-u-hrvatskom-centru-u-becu-o-ukrajini-1588360
https://mojahrvatska.vecernji.hr/vijesti/ukrajinist-prof-michael-moser-u-hrvatskom-centru-u-becu-o-ukrajini-1588360
https://fenix-magazin.de/ukrajinist-prof-michael-moser-u-hrvatskom-centru-u-becu-o-ukrajini/
https://fenix-magazin.de/ukrajinist-prof-michael-moser-u-hrvatskom-centru-u-becu-o-ukrajini/
https://www.derstandard.at/story/2000138205507/die-russische-welt-steckt-voller-absurditaeten?fbclid=IwAR1wS-yr8ziHIfcSr0sbTOrpHhF2gLYz5X7EkZsTUETXeOMW6EwdyE4dg68
https://www.derstandard.at/story/2000138205507/die-russische-welt-steckt-voller-absurditaeten?fbclid=IwAR1wS-yr8ziHIfcSr0sbTOrpHhF2gLYz5X7EkZsTUETXeOMW6EwdyE4dg68
https://www.derstandard.at/story/2000138205507/die-russische-welt-steckt-voller-absurditaeten?fbclid=IwAR1wS-yr8ziHIfcSr0sbTOrpHhF2gLYz5X7EkZsTUETXeOMW6EwdyE4dg68
https://www.diepresse.com/6142531/grammatiken-als-zeugen-von-sprachpolitik?fbclid=IwAR3ueQHDrEaXjsKg8bo1kJY6rgFvk1ngLjRf66cbAdIIlpATMB4jpTe97QQ
https://www.diepresse.com/6142531/grammatiken-als-zeugen-von-sprachpolitik?fbclid=IwAR3ueQHDrEaXjsKg8bo1kJY6rgFvk1ngLjRf66cbAdIIlpATMB4jpTe97QQ
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sprachpolitik?fbclid=IwAR3ueQHDrEaXjsKg8bo1kJY6rgFvk1ngLjRf66cbAdIIl
pATMB4jpTe97QQ 

Translation of a text by Olena Pshenychna (together with Serhij Vakulenko). 
26.03.2022. 

https://www.derstandard.at/story/2000134401994/olena-pshenychna-hab-keine-
angst-welt-die-ukraine-ist-wachsam?fbclid=IwAR1F9qI-bhdS-
uU9U83_T_Q4uh_CLTOw5c3pKUD3e0v6q9DRUSa65fzd-E0- 

Ukrainian-language materials: 
 
Interview for “Lokal´na istorija” (L´viv): 
https://localhistory.org.ua/texts/interviu/proti-takoyi-natsiyi-iak-ukrayinska-bud-
iake-zlo-mizerne-mikhael-
mozer/?fbclid=IwAR0OxeX4LexlVnp9SBEu5PaPFQnoEnigXA2cpVhJJhDAmx
F-eQdF6zk3KQE 

Interview for ukrinform.tv 1: Австрійський професор: Якщо в бункерах путіна 
нічого не відбудеться, то рф стане великою північною.   

https://www.youtube.com/watch?v=ohMJfj-uPJY 

Interview for ukrinform.tv 2: Австрійський професор українською: Весь світ 
молиться за Україну! 17.03.2022. 
https://www.youtube.com/watch?v=x5hXMvewNTU 

Interview for ukrinform.tv 3: Австрійський професор назвав Путіна одним з 
найогидніших злочинців століття. 15.03.2022.  

https://www.youtube.com/watch?v=7CWMo282eKI 

Сприйняття росії у світі пішло шляхом російського військового корабля. 
15.03.2022. https://www.youtube.com/watch?v=CtDotQnGoUw 

With my statement: Українська революція #KyjiwNichtKiew у німецькій мові. 
20.03.2022. https://chytomo.com/ukrainska-revoliutsiia-kyjiwnichtkiew-u-
nimetskij-movi/?fbclid=IwAR1Zs6-
v4f2tdPEZd6DNENHfyipjamCn7DhX8K1Mx-IJ4j29eFUrPdPVazc 

https://www.diepresse.com/6142531/grammatiken-als-zeugen-von-sprachpolitik?fbclid=IwAR3ueQHDrEaXjsKg8bo1kJY6rgFvk1ngLjRf66cbAdIIlpATMB4jpTe97QQ
https://www.diepresse.com/6142531/grammatiken-als-zeugen-von-sprachpolitik?fbclid=IwAR3ueQHDrEaXjsKg8bo1kJY6rgFvk1ngLjRf66cbAdIIlpATMB4jpTe97QQ
https://www.derstandard.at/story/2000134401994/olena-pshenychna-hab-keine-angst-welt-die-ukraine-ist-wachsam?fbclid=IwAR1F9qI-bhdS-uU9U83_T_Q4uh_CLTOw5c3pKUD3e0v6q9DRUSa65fzd-E0
https://www.derstandard.at/story/2000134401994/olena-pshenychna-hab-keine-angst-welt-die-ukraine-ist-wachsam?fbclid=IwAR1F9qI-bhdS-uU9U83_T_Q4uh_CLTOw5c3pKUD3e0v6q9DRUSa65fzd-E0
https://www.derstandard.at/story/2000134401994/olena-pshenychna-hab-keine-angst-welt-die-ukraine-ist-wachsam?fbclid=IwAR1F9qI-bhdS-uU9U83_T_Q4uh_CLTOw5c3pKUD3e0v6q9DRUSa65fzd-E0
https://localhistory.org.ua/texts/interviu/proti-takoyi-natsiyi-iak-ukrayinska-bud-iake-zlo-mizerne-mikhael-mozer/?fbclid=IwAR0OxeX4LexlVnp9SBEu5PaPFQnoEnigXA2cpVhJJhDAmxF-eQdF6zk3KQE
https://localhistory.org.ua/texts/interviu/proti-takoyi-natsiyi-iak-ukrayinska-bud-iake-zlo-mizerne-mikhael-mozer/?fbclid=IwAR0OxeX4LexlVnp9SBEu5PaPFQnoEnigXA2cpVhJJhDAmxF-eQdF6zk3KQE
https://localhistory.org.ua/texts/interviu/proti-takoyi-natsiyi-iak-ukrayinska-bud-iake-zlo-mizerne-mikhael-mozer/?fbclid=IwAR0OxeX4LexlVnp9SBEu5PaPFQnoEnigXA2cpVhJJhDAmxF-eQdF6zk3KQE
https://localhistory.org.ua/texts/interviu/proti-takoyi-natsiyi-iak-ukrayinska-bud-iake-zlo-mizerne-mikhael-mozer/?fbclid=IwAR0OxeX4LexlVnp9SBEu5PaPFQnoEnigXA2cpVhJJhDAmxF-eQdF6zk3KQE
https://www.youtube.com/watch?v=ohMJfj-uPJY
https://www.youtube.com/watch?v=x5hXMvewNTU
https://www.youtube.com/watch?v=7CWMo282eKI
https://www.youtube.com/watch?v=CtDotQnGoUw
https://chytomo.com/ukrainska-revoliutsiia-kyjiwnichtkiew-u-nimetskij-movi/?fbclid=IwAR1Zs6-v4f2tdPEZd6DNENHfyipjamCn7DhX8K1Mx-IJ4j29eFUrPdPVazc
https://chytomo.com/ukrainska-revoliutsiia-kyjiwnichtkiew-u-nimetskij-movi/?fbclid=IwAR1Zs6-v4f2tdPEZd6DNENHfyipjamCn7DhX8K1Mx-IJ4j29eFUrPdPVazc
https://chytomo.com/ukrainska-revoliutsiia-kyjiwnichtkiew-u-nimetskij-movi/?fbclid=IwAR1Zs6-v4f2tdPEZd6DNENHfyipjamCn7DhX8K1Mx-IJ4j29eFUrPdPVazc

	3. In der Scheinwelt der Propagandalügen. Die Presse. 11-03-2014 http://diepresse.com/home/meinung/gastkommentar/1573072/In-der-Scheinwelt-der-Propagandalugen.
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